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Megjelenik

m i n d e n  k e d d e n .

k  lap szellemi részét ille ti közlemények 
a szerkesztőhöz (fő u tca , **. tg .)  

iníézeuaok.

Bér m e n t etlen  leve leket n e m  
fo g a d u n k  el.

Kéziratokat nem adunk vissza. 
Előfizetési föltételek:

E g é ig  é v r e ..................... 0 f r t
Bél év re  .....................3  „
K eg ye d  é v re  1 ,,  5 0  k r .

H i r d e t é s e k  d ij a  : 

öt hasábos petit sor . . . .  5 kr.
ISy i l t t é r  :

három hasábos petit sor . 15 kr.

V egyes tartalmú hetilap.

h efetési p«ztt és hirdetési dijak,
italában  a lap anyagi részét illető köz
lemények a kiadó-hivatalhoz (Pannónia 
könyvnyomda és kiadó-részvény társ i ság)

intézendok.

Hirdetményeket elfogad:
H a u a e n tte in  é t  V o g le r  Budapesten,
Bécsben, Berlinben, M ünchenben, m aj- 
nai Frankfurtban, S tuttgartban, Ham
burgban és Bernben. M o tte  R u d o lf  
Bécsben, Prágában, Münchenben, Ham
burgban, Xürnbergben, m ajnai F rank
furtban, Strassburgban, Berlinben, Zü
richben, Boroszlo’bau éa Nürnbergben 
L a tig  L .  nemzetközi hirdetési irodája 
Budapesten. A  d é ln é m e t M rd . ir o d a  
S tuttgartban. .1 .T ü gerfé le k ö n y r k e -  
re sk e d é t  Frankfurtban. S ch lo tte  JE. 

Brémában, l-'ort J e n é  Lipoeében,

Erő, munka — sokat győz!
■Mindnyájunk célja tagadhatatlanul a 

tökélyesedés, és hivatásunk a törekvés arra, 
hogy azt minélinkább meg is közelítsük. 
Hihetetlen, hogy találkozzék valaki, aki e 
tételt nyílt igazság gyanánt elfogadni ha
bozzon. Megegyeznek ennek valóságában 
az emberi nem első rangú tanitói, s vita 
tárgyát az a történet legnevezetesebb s leg- 
magasbra emelkedett egyéniségei között sem 
képezé soha. Már pedig népek, nemzetek, 
álladalmak irányadói és vezetői mindenha 
csakugyan ily első rangú tanítók, ily hír
neves és tündöklő nagyságú férfiak valának, 
kikben a fölmerült koreszmék mintegy meg
testesítve állíttattak az igazság felé törekvő 
emberi nem követésének útjára. A kivéte
lekről ezúttal nem szólunk.

Csakis az eszközök körül ágaznak szét 
a nézetek kor, műveltség, éghajlati befolyás, 
vallás, nép, államforma, sőt testületek és 
egyedek tekintetéből található különbségek 
aránya szerént. így más eszközök által vél
ték a tökélyt elérhetőnek a hajdan-, s má
sok által véljük mi, az újkor szülöttei. Más 
eszközöket hozott fölszínre a görög, s má
sokat a középkori germán-műveltség. Ha
sonló párhuzamokat vonhatnánk az érintett 
többi tényezőt illetőleg is. Államférfi, poli
tikus, nemzetgazda, népvezér, theologus, 
bölcsész, a tökély magasztos eszméjét — 
legalább ennek egyes alkatrészeire vonat
kozólag — mind, mind más és más esz
közök közvetítésével gondolják istenigazában 
megvalósíthatónak.

Akármint vegyük is a dolgot, azon egy 
tény mindig ugyanaz volt s ugyanaz ma
rad, hogy a tökélyesedés alapja bennünk, 
érzéki és szellemi természetünk mivoltában 
v an ; mert itt rejlenek és szunnyadnak an
nak erői mind. Továbbá tény volt s tény 
marad mindenkorra az is, hogy az ember 
egyedül, t. i. önmagára hagyatva, vagy 
kevesedmagával, soha ki nem fejtheti sem 
anyagi, sem szellemi tökélvesedésének a bol
dogulás által követelt föltételeit, és hogy 
erészben őt minden, minden, a körülmé
nyek, szív, ész, tapasztalat szigorúan a 
társadalomra utalják.

A magánynak nagy előnyei vannak, 
igaz! Bég megmondta a népek életbölcse- 
sége azt is, hogy : „Bene vilit, qui bene 
latuit." Nem csuda hát, ha minden korban 
kiemelték, dicsérték, követésre ajálták a 
magány fölkeresését, annak szeretetét, nagy
rabecsülését. E magány alatt azonban nem 
az egyedül-létet, nem az elszigeteltséget az 
emberi társadalomtól, hanem az élet zajától 
való koronkinti el-elvonulást, magunkba- 
térést értenek a célból, hogy a nyert be
nyomások fölött elmélkedve, magunkat ok
tassuk, s elökészülódjünk a később újból 
ismétlődő csábok és viharok derekas kiál
lására, ha lehet — elkerülésére. így ne
vei minket az élet. nevelnek mások, de 
leginkább neveljük önnömnagunkat mi, — 
és ez utóbbi a fő, a döntőbb, a nagyobb

horderővel biró mindenkire nézve. Robin- 
soni elszigeteltségben — bármennyire di
csérje is a nagy britt, hogy az ehhez ha
sonló állapot nem magány ; hogy az tár- 
salkodás az örüktermészet ezernyi bájai- 
s boldogító benyomásaival, s hogy a valódi 
magányt népes városok körében rokonkeb
lek nélküli elhagyatottságunk képezi, — az 
ember célját: a tökélyt, anyagi és lelki 
erői ez irányban való fejleszthetését — 
el nem érheti soha. Sőt ellenkezőleg, 
az erők itt a természet annyi ellenséges 
behatásával szemben, a folytonosan eről
tetett, mert tisztán magunk által viselt tu
sakodásban okvetlenül kimerülnek, elsat- 
nyulva velünk együtt pusztulnak, ki
vesznek. Mysou görög bölcs is, ki remete
módra örökös vígságban töltötte napjait, 
s e vidámságának egyes egyedüli okául 
magányát hozta föl, meglehet, hogy csak
ugyan derült és vidám volt; de, hogy örö
mének minden tárgya hiányzott, hogy ér
zelmei csak képzetében, de szivében soha 
sem — léteztek, az is bizonyos, mihelyt 
meggondoljuk, hogy az örömök megosztva 
valódi -örömök, s hogy a legfőbb öröm. 
melytől semmi a világon megfosztani nem 
képes — a jótékonyság tudatának öröme. 
A jótékonyság pedig határozottan társa
dalmi erény.

Az ember tehát tökélvesedhetése szem
pontjából félreismerhetlenül a társas életre 
van teremtve. Neki a társadalmon kívül 
nincs állása; nem lehetnek vágyai, törek
vései ; nincs elérhető célja: szirthez lán
colt Prometheus, kinek szivét a kínok ölyve 
gyötrőleg mardossa. Erészben találólag mond
hatni „A nagy világon e kívül, nincsen 
számodra hely !“ Társadalmon kívül az em
ber rendeltetését veszíti.

Állam-, kormány-, társadalomnak kar
öltve haladva kell közreműködniük arra, 
hogy anyagi és szellemi erőink fokozatos 
fejlesztése folytán képesekké tétessünk a 
tökély azon fokára, melyet a bizonyos idő
pontban létező körülmények találkozása ál
talában enged. Hol az intézmények ez ál
lapotra törő összefüggése: — ott van egy
szersmind maga a társadalmilag megkíván
taié helyzet üdvös megvalósulása i s ; mert 
megvan a lehetőség, hogy rendeltetését 
kiki betölthesse. Ily viszonyok között éb
red és gyarapszik aztán, nyelv, azonos nem
zeti szokások, egyenlő kormánybeli és alatt
valói kapcsolat, ugyanazon államterület s. 
t. eff. által az e g y ü v é t a r t o z ó s á g  
hatalmas érzete, mely szeretni, becsülni 
tanit mindent, ami közös, és amely ellen- 
állhatlanul ö s z t ö n ö z  a nemzeti nagyság 
és közjóiét emelésére fordítani mindnyájunk 
figyelmét; ö s z t ö n ö z ,  hogy a haza fényre 
derüljön, kivált e g y l e t i ,  t á r s u l a t i  
u t ó n  „hatni, alkotni, gyarapítani11 szaka
datlanul ; ö s z t ö n ö z ,  hogy az állami be
folyás alól inkább kisíkló. nehezebben elér
hető hiányok és bajok elhárításán közaka
rattal lendítsünk s öntudatosan fejleszszük 
a kedvet és közérdekeltséget, melyek nél

kül közügyeken segíteni vajmi nehezen s- 
ha lehet is, csakis egyoldalulag, lehet.

Anyagi és szellemi erők fejlesztése, a 
culturális kérdés célszerű megoldása terén 
roppantul üdvös az egyesülési és társulási 
szellem befolyásos hatalma. Minden nagy 
és nemes, mit múlt s jelen fölmutatni ké
pes, a létező erők ily utón való tömörítése- 
és tömörülésének köszönheti létét. Ami va
laha áldozatok, nagyszerű építmények, óri
ási remekművek dolgában történt, az mind, 
mind csak az erők, a munka egy célra 
irányzása utján vala létesíthető.

Egykor valami gazdag kádár műhe
lyébe beállított egy eltikkadt, kifáradt ván
dornő, s egy ital víz kérése által vette 
igénybe a gazda jótékonyságát. A kádár a 
kéreimet ridegen visszautasítá. Átszellemülve 
emelte rá szemeit a különben bájos nő s 
értésére adva hatalmát, kijelenté, hogy 
szükKeblüségeért iszonyúan meglakoltat- 
hatná a kádárt, mert ő tündér, de nem 
teszi; egyedül csak azzal óhajtja büntetni, 
hogy ne lehessen, bármennyire fog is töre
kedni, az általa épen akkor végzett hor
dócskát megtöltenie. A nő eltűnt. A kádár 
ellenállhatlan erő által vonzatva patakok, 
folyók, tavak, tengerek vidékén tett vala 
próbát; de a hordó csak nem akart meg
telni. Végre magába szállt, megbánta egy
kori tettét s egy könycseppet ejtett, a bá
nat egyetlen könycseppjét és — és — 
az allegória szerént — a hordó azonnal 
tele lén.

így van a dolog a társadalmi élet 
feladatával is. Hivatásunk ama hordóhoz 
hasonlít. Meg kell azt tölteni a tökélyesedés 
kristálytiszta vizével. De bármennyit pró
bálgassuk is egyenkint, vagy igen töredé
kesen, iparkodásunk cserben hagy, míg csak 
az összetartozóság érzete át- és át nem hat 
mindnyájunknak szivén, s m íg  a társulás 
szelleme az erők összpontosítását s a munká
nak határozott célokra irányozását nem foga
natosítja. Mint a bánat egy csepje megtölté a 
kádár, ép úgy megtöltheti e szellem működése 
hivatásunk, rendeltetésünk hordáját, mi ál
tal egyszersmind az egyéni boldogság lehe
tőségének a közjóiét keretébe való beillesz
tése is biztosítva lesz.

Ám ne gondoljuk, hogy e közboldo
gító s hathatós érzet asztalunkra sült ga
lambként repülhet. Mint mindenben, előz
mények kellenek itt is. Kölcsönös megbe
csülés, elnéző szeretet, b i z a l o m ,  mely 
nem keresi, mely egyenest kizárja a köny- 
nyelmű bírálat gyanuokokra támaszkodó 
igazoló kísérleteit: ezek rövid szavakkal a 
kellékek, melyek nélkül erészbeli ösztöne
ink, ha mutatkoznak is, megbénulva hanyat- 
lanak vissza tehetetlenségökbe.

Milyen legyen a tanító és a tanuló 
közötti viszony ?

A  gyerm ek  földi é le tbo ldogsága  meg- 
a lap ítá sán ak  talpkövét a szülei házban n yert 
m agán-nevelés képezi. A népnevelés emelé
sére  fönálló tanodákban  a nyilvános nevelés 
gy ak o ro lta tik , m elyről nálunk nagyrész t az



eg y h áz ak , m ás országokban az állam  gon
do lk o d ik , — részint sa já t é rd ek e i, részint az 
á lta lános em beri művelődés előmozdítása te 
k in te téből.

A  nyilvános nevelés a családi nevelést 
h e ly e tte s í t i ; azért nem is gyökerezhetik  más 
a lap o n , m int a  m agán-nevelés eszm éjén, a 
m elye t képvisel. — E bből az következik, hogy 
a  viszonynak, m ely a tan ító  és tanuló  között 
a  tanodában  fönforog , épen o lyannak  kell 
len n ie , m int am ilyen a családban a szülét s 
gyerm ek ét összefűzi. — Mi ak k o r a  tan ító ,, 
ha  tan ítv án y án ak  nem le lk it ,a ty ja , ha nem 
a ty ja  h e ly e tte se , ha a  gyerm ek lelkenek, 
szivének és teljes k iképezte tésének  nem elő
mozdító gondnoka? i f i  légyen m ásrészt a , 
tanu ló , h a  tan ító jának  nem lelki s fogadott 
gyerm eke, gondoskodásának egyedüli tá rg y a?

A  k ö te lék , me.ly a  szülei házat össze
ta r tja , — a kölcsönös szeretet. A  szüle te r
mészeti hajlam ánál fogva szereti gyerm ekét, 
szeretete  nyilvánul m inden tettében , tö rekvé
sében, m elyekkel gyerm eke földi boldogsága 
m egalap ításán  fáradozik. E zért szereti a  g y e r
m ek édes szüleit, és ezek sze re te té t teljes tisz
te le tte l és engedelm ességgel jutalm azza. — 
íg y  kell ennek lennie a  tanodában  is , mely 
e red e ti elnevezésénél fogva nem más, m int a 
nyilvános és k ite rjed t szülei ház, m elyet az 
egyház á llíto tt a  szülék- és testvérekkel eg y e
tem ben. E gy  szóval, a  tan ító  és tanu ló  közötti 
viszonynak főkép a s z e r e t e t e n ,  szere te t
teljes bánásm ódban ke ll erős és biztos a la p 
já t  bírnia. A  tanoda épen azon az alapon 
nyugszik, m int a  család, m ely az em beri tá r 
sadalom nak legegyszerűbb eszm ényképe, vagy 
m int az állam, m ely m ár nagyobb  s k ite rjed 
teb b  családi k ö r ,  vag y  m aga a  va llá s , mely 
a  jövendő é le tre  való  előkészület tanodája. — 
M ert van-e a  K risz tus tudom ányának m ás 
a la p ja , m int a  szeretet, váljon nem azon a 
sziklán épült-e?

H a  teh á t a  tanodában  a tan ító  és tanuló 
közötti viszonynak o lyannak  kell lennie , a 
m ilyennek mondók, k ö v e tk ez ik : hogy az, aki 
a  g y erm ekeket nem szere ti, az ifjú ság  irá 
nyában  a legkisebb jó a k a ra tta l sem v iselte
tik  : az ne próbáljon  szerencsét a  tanítói 
pályán. Jo b b , „ha szánt és vet, s  m ásnak 
hagy ja  az áldozatot!" Var. p á lya  elég, melyen 
— s kedvezőbb an y ag i helyzetben — tö ltheti 
b e  em beri h ivatását. Csak tan ító  ne m arad
jo n ; m ert nála  épen az h iányzik , am i fárad
ság á t ránézve elv iselhetővé, a  közönségre 
nézve ped ig  gyüm ölcsözővé teszi. Bizonyos 
irányú  kiváló jó  indulato t enm agunkra  erő
szakolni nem lehet! De azért v a lak it annak  
h ián y áért elitélnünk sem szabad.

De k i ne szeretné az ifjúságot?  M ennyi 
szépség a nagy  m indenségben! — de jól ne

velt g y erm eknél, rom latlan  ifjúnál szebbet 
nem  ism erek!

T ek in tsé tek  csak  a k icsinyeket, e já ró 
kelő v irá g á g y a k a t , csevegő m a d á rk á k a t! 
H om lokukat m ég nem borítja  fe lh ő , hanem  
a paradicsom  hajnalp irja . — Mily éb er figye
lemmel tek in tenek  körű) s m ily gond nélkül 
a jövőbe, az élet z a jáb a , m elyet m ég nem 
ism ernek! A  nap nem  nyugszik le gondjaik  
fölött, s a b ánat nem ta lá l term ő földre szi
veikben ! Ped ig  m ily le lkesen , m ily m elegen 
dobog a z ! Mily vitézül védi m agát az ifjú 
kedély az erőszak és elnyom atás ellen! H a. 
részrehajla tlan  Ítélete t akarsz  hallani, — mon
dák a rég iek  — h agyd  a gyerm eket Ítélni, s 
ha  az igazságot akarod  kitudni, ak k o r hagyd  
a  gyerm eket tanúbizonyságot tenni. T e szent 
á rta tlan ság ! m ennyivel jobb, nem esebb, gaz
d ag ab b  vagy, m int m i!!

De ki ne szeretné az  ifjúságot? Nem b i
zalom mal és teljes odaadással közeledik-e 
m indenkihez, nem várván egyebet szívélyes 
fogad ta tásná l?  Csak a félelm et és gyűlö le tet 
lehe t szivébe o ltan i; a  szere te t — vadon te 
nyészik ott. Semmi sem könnyebb, m int haj
lam ukat m egnyerni. M ihelyt fölismerik,- hogy 
valaki jav u k é rt f á ra d , fölism erik ped ig  ezt 
oly jeleken , m elyeket m ások figyelem re sem 
m é lta tn a k , — azt a legnagyobb  bizalomm al 
jutalm azzák.

A m ely iskolában hiányzik a kölcsönös 
vonzalom és b izalom , az akkor nem  egyéb 
oly gyakorló  in té z e tn é l, m elyben m inden 
gépszerüen, ütem  szerént tö rtén ik , m ely nép- 
telen, k ihalt, bárha  mind a kilenc múzsa hely t 
foglalna is abban. K r e s z  J á n o s .

Hazai ügyek.
A legfontosabb ügyet a képviselőházi bud- 

getvita képezi, mely a 11. tartott ülés alkalmával 
azzal fejeztetett be . hogy az 1875-i budget álta
lánosságban nagy többséggel elfogadtatott. Az 
általános vitában mind a jobb-, mind a baloldal
ról igen sokan szerepeltek. Jórészt ennek is tu
lajdonítható, hogy a vita vége felé a ház a szó
nokok iránt már nem tanúsított türelmet. Nagyban 
változtatott n helyzeten Tisza Kálmánnak ez ügy
ben tartott beszéde, melyben az államjogi opposi- 
tióról lemondott. Így elhárítva lévén azon elvi 
akadály, mely a pártok gyümölcsöző nsszműködé- 
sét eddig lehetetlenné tette, a kormány nem is 
habozott abbeli elhatározásában, hogy helyéi az 
uj situatióra támaszkodó minisztériumnak engedje 
át. Már a febr. 6-iki minisztertanács arról tana
kodott . mily formában történjék a lemondás és a 
visszalépés. Végre a megállapodás, a Deák-kör 
jóváhagyásával is. megtörtént, s a miniszterelnök 
az általános vita befejezte és a szavazás után a 
képviselőháznak lemondását csakugyan bejelentette,

s mindaddig, mig e kérdés ő Felsége által tisztába 
hozva nem lesz, a képviselőház ülései elnapoltat- 
tak. Bittó már föl is rándult Becsbe, sót 12. dél
ben ő Felsége által már fogadtatott is. Jelentést 
tett a helyzetről s az egész kabinet lemondását ö 
Felsége elé terjeszté. — Különben a vita folya
mában fölmerült nevezetesebb mozzanatokat a 
következőkben foglaljuk össze. J ó k a i  fölszólalá- 
sában kijelentette, hogy egy újonnan alakuló kor
mányt, mely oly programmot állít föl, melyet he
lyeselhet, örömmel üdvözöl s támogatni is fogja 
azt ily programm megvalósításában. Ü r m é u y i 
azt fejtegette, mennyire meg van elégedve a kiil- 
ügyek vezetésével. Más külügyi politika — úgy
mond — nem is lehetséges, mint minőt Andrássy 
gróf követ. — A 8-iki ülésen B i t t ó  kormány
elnök mondott nagyhatású beszédet: a 9. tartott 
ülés alkalmával pedig Gh i e z y  harmadfél óráig 
szónokolt. Beszéde kitűnőnek, meggyőzőnek és végre 
meghatónak mondható. Nagyszabású beszéde végén 
kiemelé, hogy megszerezte az országnak az időt. mely 
alatt államháztartásunk rendezésének eszközeiről s 
módozatairól a ház tanácskozhatik, s azért tán még 
sem áll egész terjedelmében az, amit Tisza Kál
mán képviselő mondott, hogy működése egyálta- 
ban sikertelen volt. Egyébiránt megköszöné Tisza 
Kálmánnak, hogy midőn eljárása fölött pálcát tört, 
irányában oly kíméletesen nyilatkozott! Kérte a 
házat, ne magyarázza félre azt.  hogy nem felel 
ama személyes bántalmakra. amelyek úgy ezen 
vita folyama alatt, mint korábban is ellene irá- 
nyoztattak. Készen kellett arra lennie — úgymond 
— hogy keserű szemrehányásokkal fog találkozni 
azok részéről, k ik  s a j á t  v é l e m é n y ü k e t  a 
p á r t é r d e k  s az a b b a n  ö s z p o n t o s u l ó  s a 
j á t  é r d e K ó k e t  a h a z a  é r d e k e  f ö l é  h e l y e 
z i k s akik,  m i d ó n  é r v e k k e l  f e l e l n i  n e m 
t u d n a k , ' a  s z e m é l y t  t á m a d j á k  meg.  . . . 
A 20-i ülésen Csanády azt állítá, hogy az ország 
a Ghiczyhez és Tiszához kötött reményeiben csa
lódott s a deficit fedezésére a kath. papi javak 
elvételét hangoztató. Majoros kikelt a balközép 
ellen, s Tiszáról és társairól azt mnndá. hogy 
választóikat megcsalják, amiért rendre is utasítta- 
tott. — A febr. 12-i főrendiházi ülésen ’kihirdettet- 
tek: az 1848; V'. 5. §-a a) pontja némely tételei
nek módosításáról. a nyilvános betegápolás költ
ségeinek fedezéséről és a Budapest főváros terüle
tén, a jelen törvény kihirdetése után 1377. évi 
augusztus hó elsejéig építendő házak, nyaralók és 
villák adómentességéről szóló s ő cs. és apóst. kir. 
Felsége által a legfelsőbb szentesítéssel ellátott 
törvények. -----------

V e g y e s e k .
— 0  F e l s é g e ,  Keczer Miklós sárosmegyei 

lipóczi föld- és kassai házbirtokosnak a cs. és k. 
kainarási méltóságot adományozni méltóztatott.

— A m. kir.  i gaz s á gügymi n i s z t e r ,  e hó
4. 4202 sz. a. kelt s valamennyi kir. törvényszék

A Lorette-drámák („A kameliás hölgy4-. 
„Fernande-- stb.) a francia irodaldmban.

(Folytatás.)

E dicső reményekre jogosító s részben nemes 
gyümölcsöket termett törekvés mellett azonban, 
jelesen a dec. 2-iki államcsíny óta a francia szel
lemi élet terén uj irány kapott lábra, amely 
felett az irodalomtörténészek, különösen a nem
franciák . meglepőn egyhangú nyilatkozattal, de 
amely', legalább nekem, mégis szerfölött saját
ságosnak tűnik fel, pálcát törnek. Értem a r e a 
l i s z t i k u s n a k  elkeresztelt irányt, amely hihetet
len gyorsasággal Európa minden színpadát s ol
vasótermét korlátlan uralma alá hajti. Elismerem, 
hogy a lapos, prózai valóság mocsáréba gyakran 
nagyon is mélyen markol, s az élet árnyoldalait, 
művelődésünk kinövéseit nagyon is kizsákmányolja; 
de határozottan kétségbe vonom, mint közönségesen 
és pedig felvilágosultak- és szabadgondolkozá- 
suaktól is állittatik. hogy minden magasabb, esz
ményi ihletet, sőt erkölcsi becset is nélkülözne.

Ezen realisztikus irány egyik alfaja, az u. n. 
Lorette-drámáknak — igy neveztetvén el a párisi 
rue Notredame de Lorette után — eredete-, költői 
jogosultsága-, művészi becse- és erkölcsi jelentősé
géről akartam ez alkalommal egyet-mást elmon
dani, mire — nincs okom tagadni — az átalánosan 
elterjedt nézettől eltérő fölfogásom szolgáltatott 
alkalmat.

L o r e t t e k  alatt előkelő demi-monde-hölgye- 
ket értenek Parisban. Első, ki azoknak a költői 
alkotás szentélyébe az emberi jogok s a múzsák 
mindent átölelő birodalmának Orvé alatt határo
zott, sót kihívó magatartással szabad bemenetelt 
követelt, s föllépésének az egész múvelt világ előtt 
érvényt is tudott szerezni, az ifjabbik D u m a s

S á n d o r  volt. „La darne aux eameiias" cimü 
regénye, melyet a színpad számára is feldolgozott, 
hallatlan feltűnést okozott, s megnyitó a Lorette- 
történetek s házasságtörési drámák végtelen sorét. 
A „kaméliás hö lgy  mellett Dumas hasonirányu 
müvei közöl különösen a „Le román d'une fémmé" 
idézett elé ily hatást. Ez idő óta számtalan francia 
költő választó alkotása tárgyául az u. n. deiui- 
monde, a feimues entretenues s más kalandornók 
életviszontagságait s a bomlott családi viszonyo
kat. Szükségtelen mondanom, hogy az uj iskola 
termékei Franciaországon túl i s . jelesen a nagy 
világvárosokban, rendkívüli sensatiót idéztek elé. 
Csak a „Kaméliás hölgy“-et és „Fernande“-ot, 
mint melyek nálunk is több Ízben adattak, emlí
tem meg. Leghirnevesebb képviselői ezen beszély- 
és szinmüirodalomuak Dumas után : S a r d o u, 
A b o u t ,  F e u i l l e t ,  F e y d e a u  és F l a u -  
b a r t, kik közöl különösen Sardou és Feuillet 
több darabja nálunk is eléggé ismeretes.

„Az ezektől", mondja egy kiváló német iro
dalomtörténész, „regényben és drámában űzött 
feslettségrajzolás duzzad a valóban ijesztő módon 
nyilatkozó realizmustól. Ott érezhetők mindenütt 
az „odeurs de Paris", s azt veszszük észre, hogy 
sehol sem találunk a szépség és igazság utáni 
eszményi törekvésre, hanem mindenütt csak iro
dalmi iparra." És ismét: „A pár eicellence má
sodik császárság irodalma, minden magasabb esz
méket, minden nemesebb ihletet nélkülözve, ve
szedelmes szédelgés volt. mint minden más szédel
gés. Pénzt akart szerezni, hogy tobzódhassék, 
mint a börze és politika szédelgői."

Keményebb Ítélettel valóban alig sújthatni 
irodalmi irányt, mint ha működése üzérkedési szé
delgésnek bélyegeztetik, és ez — oly műben, mely 
Németországban is elterjedt kézikönyvül szolgál.

S c h e r r  müvét azonban — mert arra hivat
koztam — kénytelen vagyok e tárgyban már csak 
azért is tuegbizhatlan forrásnak nyilatkoztatni.

mert amit nemzeti irodalmunkra nézve mond. sem 
felel meg a valóságnak, mint azt a „Pester Lloyd" 
egyik — ha jól emlékszem — múlt évi tárcacik
kében kimutatva olvastam. A német tudós ítélete 
első tekintetre egyoldalú tanulmány eredményének 
tűnik föl, és szavaiból a faji gyülölség s elfogult
ság ize is nagyon kiérezhetö. Mindenesetre ön
hittségre mutat ily sújtó nyilatkozatot csaknem 
minden indokolás nélkül világgá ereszteni.

A kárhoztatott termékek megítélésénél elő
ször is azon kérdés merül föl, bir-e azok tárgya 
átalában jogosultsággal a költői alkotás terén? E 
kérdésre azonban, azt hiszem, minden habozás 
nélkül igennel válaszolhatunk. A fölfogás hely
telensége, mely a költészetet a morál szolgálatába 
utasította, Lessing óta meghaladott álláspont.

Emlékezetbe idézem még a modern aesthe- 
tika két alaptörvényét; először, hogy a való mű
vészet nem a közönséges természet utánzásában, 
hanem annak eszményítésében rejlik, mi különösen 
a szépségben nyilatkozik; másodszor, hogy a köl
tészetnek nem föladata : tanítani, sem akaratunkat 
közvetlen cselekvésre bírni, hanem csak közvetve, 
az eszményi igazságok megtestesítése által a világ 
folyásának mélyebb fölfogásához vezetni s kedé
lyünk nemesítését eszközölni.

Ez alaptörvények mértékét alkalmazva az 
elitéit irány termékeire, két csoportra fogjuk azo
kat oszthatni.

Az első csoportba azokat soroljuk, melyek 
valósággal a száraz prózaiság, lapos kóznapiság 
mocsáréba merülve, minden nemesebb irányzatot 
nélkülöznek. Ezek egészen anyagimádó korszelle
münket tükrözik vissza, mely a sárhoz tapad s 
abból menekülni nem tud. Mint a materialisztikus 
világnézet szerént az ember csak mint a majom 
tökélyesebb fejlódménvejő tekintetbe, úgy ez iro
dalmi irány fölfogása sem emelkedik az emberi 
áilatiság határain túl. Az alakok itt csaknem ösz- 
tönszerüleg mozognak, nem annyira a szabad el-



elnökéhez intézett körrendeletében, ezeket s köz
vetve a járásbíróságokat is mind, fölhívja, hogy a
m. kir. kinestár megkárosításának elkerülése végett, 
minden oly esetet, melyekben közhatóságoktól, 
városoktól és községektől érkezett hivatalos, és igy 
bérmentes levelek, magánfelektől származó, tehát 
oly beadványokat tartalmaznak, melyeket maguk a 
felek lettek volna — a póstadij lefizetése mellett 
—  kötelesek feladni. — az illető postaigazgatóság
nak tudomására juttassanak. — Helyes ! egyszer
smind szomorú tanúbizonyság közérzületünk — 
ellen !

- A p o s t a - u t a l v á n y i  űrlapok javításá
val foglalkozik d r . B i r i n g e r  Gyula, kassai posta
igazgató ur, s tervét — mint halljuk — illetékes 
helyütt már be is terjesztette. A javítás abból 
állana, hogy az űrlapok vagy még egyszer akko
rára megnagyobbíttatnának. Fele részben az ed
digi alak maradna, a másik fele rész ellenben 
Írott közleményekre lenne szánva, levélként össze
hajtható és lepecsételhető. — Ha tekintetbe vesz- 
szük. hogy jelenleg a küldő igen sok esetben kü
lön levelet kénytelen írni. hogy a címzettet az 
utalványozott összeg rendeltetése iránt tájékozza, 
az életrevaló tervet csak üdvözölhetjük. Vajha 
mielőbb megvalósuljon.

— A k a s s a i  k ö z s é g i  i s k o l á k  tan
testületi köre f. hó 13. tartó második ülését, mely 
alkalommal az i r v a - o l v a s á s  tanmódja — az 
első osztályban — került szőnyegre. — Az eléadó, 
S u d y  János tanitó mintegy öt ívre terjedő ér
dekes munkálata által bebizonyitá, hogy a paeda- 
gogia és didaktika terén alapos jártassággal bir. 
A tantestületi kör következő összejövetelet f. évi 
maré. 13-ára tüzé ki. amikor ugyancsak a fönem- 
litett tárgyban G a s k ó Gyula tanitó fogja egyéni 
uézeteit — egyes tanórákra szabva — előadni.

— A g y  ö n g é d t e l p n s é g n e k ,  magyarán 
mondva : a gorombaságnak semmiféle körülmények 
között sem vagyunk, még ha talán jogos volna is, 
baráta i: annál kevésbbé lehetüuk tehát ott, ahol 
az egyáltalában nincs helyén, és kiváltképen, ha 
hölgyek ellen irányul. Ennek előrebocsátásával 
kötelességünknek tartjuk megróni a korcsolyázó
egylet azon tisztviselőjét, ki a múltkor a pálya
térre menni akaró hölgyet, mert tagsági jelvényét 
hon feledte, minden védekezése dacára, é p e n  
n e m g y ö n g é d  m ó d o n  a bemeneti dij lefizeté
sére utasította, s minthogy pénz az illetőnél nem 
volt, a bemenetelt előtte elzárta. Az már csak
ugyan föltehető, hogy, kivált felnőtt hölgy, ha nem 
volna egyleti tag, bizonyára s hozzá korcsolyával, 
nem törekednék a pályatérre jutni 1 Azért jövőre 
ily esetekben kevesebb hivatalbeli buzgóságot és 
több figyelmet a hölgyek iránt.

— A f ő r e á l t a n o d á b a n  f. hó 18., cső* 
törtökön, esti 5 '/2 órakor dr. Lúcz Ignác tart nyil
vános eléadást. Tárgy: G á l v á n i  f e l f e d e z é s e ;  
G a l v á n i  és Vo l t a .  A ga ]  v á n k é p e l é s ; az

határozás, mint inkább a természeti kényszerűség 
befolyása alatt cselekedvén, mi által a jó és rósz, 
az erény és bűn közti külömbség jóformán egészen 
megszűnik, az emberi cselekedetek önmagukban 
tekintve merőben indifferensekké válnak s csak 
jogi vagy társadalmi tekintetek által nyernek bi
zonyos jelleget. Az eszményi goudolkozásmód itt 
túlfeszített képzelgés vagy beteges érzelgés ki
folyása , melyet az életuntságot szenvelgő bárgyu- 
ság. vagy az élvek kimerítésével valósággal beál
lott blazirtság szánakozó mosolylyal méreget.

Az ily természetű müvekre vonatkozólag 
készséggel aláírom Scherr ítéletét; azok mentsé
gére nincs szavam, minthogy azok keletkezését 
azon tudomány terjedésének tulajdonítom, melyről 
Eötvös mondja, hogy „nem az emberi méltóság 
bizonyságait, hanem azon okokat keresi, melyek
kel brutalitásunkat igazolhassa.“

(Vége következik.)

B a l a s s a  B á l i n t .
— Irodalomtörténeti elbeszélés. —

(Folytatás.)

III. K é t  s z o m s z é d - v á r .
Eközben ismét kitört a belháború.
Svendi Lázár, kassai főkapitány, néhány vá

rost Szapolyai birtokából hatalmába kerített, ellen
ben Báthory István. János Zsigmond hadvezére, 
Szatmári, Szerencset és Erdődöt foglalta el.

E szerencsés fordulat fölbátor itá az erdélyi
eket, kik elhatározták, hogy Magya rországot is
mét magyar fő, János Zsigmond alatt egyesiten- 
dik. Bocskai György, egyetértve Dobó István er
délyi vajdával és Balassa János zólyomi ispánnal 
összeesküdtek a császáriak ellen, de tervük idő 
előtt elárultatván. elfogattak s jószágaik lefoglal
tattak.

é r i n t é s i  v i l l a m o s s á g  delejes-, fénytani-, hő- 
tani- és élettani h a t á s a .

— A v é t k e s  v i g y á z a t l a n s á g n a k  csak
nem áldozatul esett e hó 9. egy éltesb úri hölgy. 
A székesegyházból jövet t. i.. a Maurer-féle könyv- 
kereskedés előtt, úri fogat által elsodortatván, a 
kocsi alá került s egyik karján és vállán fájdalmas, 
bár utóveszély nélküli sérülést szenvedett. Egyéb
iránt e sérülések sem következnek be. ba a kocsis 
hirtelenében megállítja a lovakat, a bámész nép
tömeg pedig, ahelyett, hogy kapva-kap az „ujdon- 
ság“-on. segélyére kész. Annái szebb világításban 
áll előttünk Maurer Bezső ur részvéte, melylyel 
a hölgyet, mintegy üldözői elől, tovamenekülni se
gítő. — Ez eset alkalmából erélyes rendőrségünk 
figyelmébe ajáljuk a kocsis urakat. Hetvenkedé- 
seik s a gyors hajtás ellen már több helyről bal
iánk panaszokat. Hiában, a gyalog ember is élni 
akar. S aztán nálunk nem oíy élénk a közlekedés, 
mint Budapesten s más nagy városokban.

— A p o s t a i  tudakoló-levelek (reclamatiok) 
dija 10 krban állapíttatott meg. Fölmentésnek e 
dij alól csak akkor van helye, ha a reclamált kül
demény vagy levél térti vevény mellett, vagy 

portómentes hatóság által adatott postára.
—  V é r é b e n  f e k v e  találtak vasárnapon 

esti 8 órakor a „nagy Ilid- táján egy kassa-ujfalusi 
hentest. Eddig ismeretlen tettes, vagy tettesek 
több szúrást ejtettek rajta. Családja kórházba szál- 
littatá a szerencsétlent. Mint halljuk, életéhez ke
vés a remény.

—  A p á l i n k a !  a p á l i n k a !  Bolyárban 
egy parasztlegény a falu korcsmájában farsang- 
hétfőn tartott táncmulatság alkalmával kissé mé
lyebben tekintvén a pálinkás üveg fenekére, haza- 
menet kerti árokba botlott s ott fagyott. így ta
lálták másnapon, ismét táncra siető társai, kiken 
azonban — mint halljuk — a szomorú eset nem 
fogott, mert széles jó kedvvel folytatták az — ivást.

— A k a s s a i  ki r .  ü g y é s z s é g  kimutatása az 
1874. évről. A) A kassai fenyitö.törvéayszéknél 1874. évben 
büntettek miatt indított vizsgálati eljárások menetének s 
eredményének kimutatása, különös tekintettel a vizsgálati 
fogságra. — Azon f ö l j e l e n t é s e k  száma, melyekre 
nézve a vizsgálati eljárás 1873. végével be nem fejeztetett 
170; 1874. érkezett 379. — összesen 549 : — 1874. évben 
vizsgálati eljárás elrendelése nélkül, mint bűnvádi eljárásra 
nem alkalmas elvettetett 4 ; más törvényszékhez áttétetett, 
vagy már megindított bünvizsgálatra beosztatott 15. — Az 
1874. évben elintéztetett v i z s g á l a t :  más törvényszékhez 
áttétel, vagy már megindított vizsgálatba beolvasztás által 
40, azáltal, hogy a vizsgálat megszűntettetett bűntett hiánya 
miatt 81; a bűntett, vagy a tettes ki nem puhatolhatása 
miatt 18; a bűnvádi tárgyalás megindítása áltál sommás 
úton 148, Írásbeli per utján — ; összesen 28*. Az 1874. 
évben elintézett följelentések és vizsgálatok összes száma 
3 0 6 : azon följelentések száma, melyekre nézve a vizsgá
lati eljárás 1874. végével be nem fejeztetett 243. — A 
vizsgálat alatti személyek száma, kiknek fogsága 1873. 
végével meg nem szűnt 20. kiknek fogsága 1874. kezdődött 
197: az 1874. fogságban vizsgált személyek összes száma 
217. Azon vizsgálati fogságban levő személyek száma, kik
nek fogsága 1874. megszűnt : elbocsátás által a vizsgálat 
folytában 81: a vizsgalat megszüntetése folytán 1 1 : bizo
nyítékok elégtelensége miatt felmentő ítélet’ következtében

Szegény Bálint édes apjáért és sógoráért 
remegett. Terjedelmes uradalmai szintén veszendő
ben valának.

E zavarok közben János Zsigmond béke
tárgyalásokat ke7,dett Miksa királyijai oly célból, 
hogy a törököt egyesült erővel megtámadják s 
kiűzzék az országból, midőn ifjúsága virágában 
1571. év tavaszán hirtelen elhunyt.

Az erdélyi rendek a békében és harcban 
bölcs Báthory Istvánt választák erdélyi fejede
lemnek.

De Békési is nagy népszerűséggel bírt. Tá
mogatták ügyét Miksa császár és király, s a fóurak 
közöl többen hozzá pártoltak.

Bálint szive vérzett, hogy ismét magyar 
küzd magyar ellen, de magas rangja, tekintélye 
nem engedték, hogy tétlenül nézze a zivatart. 
Különben is elhalt fejedelmi barátjának végkiván- 
ságát teljesítendő, Békési pártjához szegődött.

Talán személyes érdekek is működlek közre, 
mert Békési megígérte Bálintnak, hogy véduránál, 
Miksa királynál, kieszküzlendi apja és sógora sza- 
badonbocsáttatását s jószágaiknak visszaadatását.

Egy élemedett atyát s egy világhírű hőst, 
Eger szabadítóját, Dobó Istvánt megmenteni a 
végveszélytől, nem látszott-e nagy s nemes föl
adatnak ? Békési kedvessége s eddigi országiári 
pályája elég kezességet nyújtott arra. hogy Erdély, 
fejedelmi pálcája alatt, boldog leend.

Fegyvert fogott tehát lovas- és gyalog- csa- 
patjaival. melyeket saját népeiből, véréréiből állí
tott össze, s elindult, hogy Békési hadaihoz csat- 
l&kozzék

Ott, hol Máramaros és Szatmárvármegyék 
összeszögellenek, Balassa kies völgybe ereszke- 
dék alá dandáréval, honnan célja volt a hegyen ke
resztül hatolni, hogy a derékhaddal egyesülhessen.

A bekövetkező est pihenést parancsolt.
A hegy alatti falu völgye nyájas egyszerű

ségben terült el lábai alatt fűszeres kertjei-

8 ; teljesen felmentő büntelenségi ítélet következtében — ; 
a fogoly halála által 1 , a fogoly megszökése által — , a 
büntetés foganatosítása által 103; miután a vizsgálati fogság 
1 hónapon túl nem terjedő ideig tartott 112 ; 1—3 hóig 
62, 3—6 hóig — ; 6 hótól egy évig 22 ; egy évnél tovább 8. 
Azon vizsgálat alatti személyek összes száma, kiknek fog
sága 1874. véget ért 30 -4. Azon vizsgálat alatti szernél vek 
száma, kik 1874. év végén fogva maradtak 13. (Folytatják).

— A b á r t  f a i  fürdőben, igy olvassuk, já 
tékbarlangot állítottak. — Bizony, bizony Ínséges 
idők járnak !

I r o d a l o m .
ifi- M. Tud. Akadémiánk alig lephette volna 

meg a komolyabb irodalmi müveket kedvelő hazai 
közönséget örvendetesebb hírrel, mint azzal, hogy 
— eddig kifejtett tevékenységét csak még inkább 
fokozva — a t u d o m á n y o s  m u n k á k  me g s z e r 
z é s é t ,  áldozatok árén is. m e g  f o g j a  k ö n y -  
n y í t e n i.

Akadémiánk szeme előtt — miként ismere
tes — kettős cél lebeg: a tudomány és irodalom 
ö n á l l ó  m ű v e l é s e ,  és a tudományos ismeretek 
t e r j e s z t é s e  — egyként fontos föladat! melyet 
ez intézetünk miként oldott meg eddig? bőven elég 
hivatkozni azon nagybecsű eredeti és fordított ter
mékekre . hivatkozni azon folyóiratokra, melyek 
kiadásában vagy segélyezése mellett megjelentek 
s megjelennek.

Es mégis, az Akadémia elérkezettnek látja 
az időt. „midőn ez irányban m é g  n a g y o b b  
m é r v ű  tevékenységet indíthat m eg , s ennek az 
eddiginél n a g y o b b  h a t á s t  és eredményt biz
tosíthat az által, hogy a tud. müvek megszerzését 
lehetőleg megkönnyíti.”

Hogy mit jelentenek e szavak?— leginkább 
fogja tudni a művelt középosztály, melynek sok
szor üresen kell távoznia a könyvpiacról, mert 
körülményei korlátoltabbak: a tanári s tanítói kar, 
mely legnagyobbrészt örülhet, ha állásához mérten 
jelenhetik meg a társaságban, — s végre a tanuló
ifjúság azon része, melynek nappalát anyagi gon
dok emésztik s éjjel tán kölcsönvett könyvből kény
telen kielégíteni tudományszomját s lerakni a — 
ki tudja milyen ? — jövő alapját! — Az Akadé
miára nézve pedig á l d o z a t o t  jelentenek ama 
szavak. De az kötelességének tartja áldozni. Áldo
zat nélkül e cél — úgymond — nagy nemzetek
nél sem érhető el. annál kevésbbé hazánkban, hol 
kiáltóau követeli azt irodalmunk szegénysége tud. 
munkákban, követeli a legközelebbről érdeklettek 
korlátozott anyagi ereje.

Az Akadémia tehát könyvkiadó vállalatot 
indít meg, melynek keretében „oly eredeti és for
dított muukák fognak kiadatni, amelyeknek meg
választásában irodalmunk legszembetűnőbb hiányai
nak betöltése és a müveit közönség szükségeinek 
kielégítése lesznek a fő szempontok.”

A vállalat h á r o m  k ü l ö n  s o r o z a t b ó l  fog 
á llan i: 1. a történelem, 2. az irodalom és 3. a 
jog- és államtudomány egész körét folkarolókból.

vei. mosolygó gyümölcseivel, virágaival; mig tá
volabb, két szomszéd-vár magaslott ki az esti fény 
sugaraiban.

Soha oly szembeszökő ellentétet még kép
zelni sem lehet, mint e két szomszéd-vár! Olyan 
volt az, mint két leány, egyik ifjú, viruló, teli 
bájjal és kellemmel; a másik életunt agg szűz. zord 
mogorva visszataszító vonásokkal: — egyik ragyog 
a márványtól, aranytól s pompás díszítményektől, 
bársonyba öltözött hercegnő; a másik kopott, ron
gyos, mint nyomorult koldusnő. ki vacog és resz
ket az éhség m ia tt; — az egyik várból az élet 
örömei sugárzanak ki. a másikon az Ínség és 
nyomor sötétsége borong.

Bálint felismerte e két várat. Az egyik nagy
bátyjának. a hiú, könnyelmű s pazarló Balassa 
Andornak birtoka; .a másik a fukar, önző, szív
telen Dobó Ferenc tulajdona.

S mégis az ellentétes jellemű várurak. nem 
éltek oly rémes viszonyban, mint Vörösmarthi két 
szomszéd-vára, sőt felkeresték, kedvelték egymást, 
ha szükségét érezék.

Balassa Andor, a bécsi udvar kedvence, foly
tonos pénz-zavarban volt. Ilyenkor ellátogatott a 
sógor úrhoz. Dobó Ferenchez, ki mindig meg
nyitó előtte pénzes zacskóit, természetesen potom 
áron zálogul véve egy-egy szép uradalmi pusz
tát, jő termelő szöllö-hegyet. halas-tavat. Mindez 
azután végképen Dobó Ferenc körmei között maradt.

Balassa Andort szerették a társaskörben, ke
délyes vig cimbora volt, a nők rajongtak udvari
asságáért, s megbocsátották, hogy neki a Darius 
kincse sem e lég ; Dobó Ferenctől ellenben irtózott 
minden jó lélek; e sivár önző kedély eltaszitotta 
magától a világot. Még házi ebei is elfordultak 
tőle. Csak egy barátja volt. a csillogó fényes tün
dér — az arany, melyért áruba bocsátotta volna 
még lelki üdvét is.

(Folytatása következik.')



Az Akadémia könyvkiadó bizottságának ren
delkezésére egyelőre a következő munkák állanak:

H u n t a i v y  Páltól „Magyarország Ethnographiája." 
K e l e t i  Károlytól „Magyarország népességi, gazdasági és 
műveltségi állapotának leírása." C u r t i u s : „Grieehische 
Gesehiehte." (A legújabb 1874-iki kiadás után a Ráth Mór 
kiadásában megjelent els5 füzet is újra kiadatik.) Ma e a u -
1 a y : „History of England írom the Accession of James II." 
(Anglia története II. Jakab trónraléptétöl.) C a r 1 y 1 e : 
„Prench Revolution." (A francia forradalom története.) 
L e s e t '  „The History of Philosophy front Thales to 
Comte." (A bölcsészet történet^ Thalestöl Comte-ig.) Ni- 
s a r d :  „Etudes sur la Renaissance." (Erasmus Rotterodamus, 
Alorus Tamás és Melanehthon életrajzai.) „ G o e t h e  lyrai 
költeményei", fordította s bevezette és jegyzetekkel ellátta 
S z á s z  Károly. Ma i n e  S u m n e r  H e n r i k :  „Aneient 
Raw." (A jog őskora.) B l u n t s c h l i :  „Gesehiehte des 
allgemeinen Staats-Reehts und dér Politik." T o d d :  „Ott 
Parliamentary Government in England." (Az angol parlia- 
menti kormányrendszer fejlődése és állása.) Gn e i s t :  „Dér 
Reehtsstaat."

A könyvkiadó vállalat első sorozatából nyol c 
va n  iv, a második sorozatából h a t v a n  ív, a har
madikból szintén h a t v a n  iv fog, 20—30 Ívre ter
jedő kötetekben, évenkint megjelenni. — Az első 
sorozat egy évfolyamának ára n é g y ,  a másodiké 
és harmadiké h á r o m - h á r o m  forint.

A jelen vállalatba fölveendő munkák nem 
bocsáttatnak könyvárusi forgalomba, s csak az 
aláirók, mint a M. Tud. Akadémia könyvkiadó 
vállalatának pártoló tagjai á lta l, szerezhetők meg.

Az aláirás egy sorozatra is elfogadtunk, de 
h á r o m  é v f o l y a m r a  k ö t e l e ző .  — Egy-egy év
folyam aláírási ára vagy előre az A k a d é m i a  
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á h o z  (Budapest, Aka
démia épülete) bérmentve küldendő, vagy minden 
évfolyam első kötetének átvételekor postai után
véttel fizetendő.

A közrebocsátandó munkák kötetenkint, azon
nal megjelenésük után, posta utján fognak a pár
toló tagoknak megküldetni. G y ű j t ő k n e k  tiz 
oly pártoló tag után, kik egy évfolyam aláírási 
összegét előre beküldik, tisztelet-példány adatik.

Az aláírási ivek beküldésének határnapja 
m á r c i u s  15.

Az Akadémia könyvkiadó bizottsága a jelen 
könyvkiadó vállalat pártoló tagjai részére lehetővé 
tette, hogy a Ráth Mór kiadásában eddig meg
jelent nevezetes külföldi munkák magyar fordítá
sait jelentékenyen leszállított árak mellett szerez
hessék meg. Ezek a következők :

Du n c k e r :  Az ó-kor története. I. kötet. 4 frt helyett
2 frt. — Momms en:  A rómaiak története. I. II. III. kötet. 
6 frt helyett 3 frt. — S t u a r t  Mi l l :  Logika. I. kötet. 8 frt 
helyett 1 frt 50 kr. — J l ü l l e r  Mi k s a :  Felolvasásai a 
nyelvtudományról. 3 frt helyett 1 frt 50 kr. — L e w e s : 
Goethe élete. I. II. kötet (teljes). 6 frt helyett 3 frt.

Ezek után nem tehetünk mást, mint figyel
meztetni a közönséget, ne szalaszsza el a kedvező 
alkalmat, lépjen a vállalat pártolói sorába! A 
könyvek drágavolta most már jórészt hiábavaló 
frázissá törpült; mert átlag 3 frtot véve föl egy- 
egy kis 8-rétü 30 íves mű árául, nyilvánvaló, 
hogy az Akadémia ugyanez áron legalább is k é t 
a n n y i t  ad. Hogy aztán m i t  ad ? — e kérdésre 
meg rég megfelelt már a tudományos világ ked
vező bírálata, és biztosítékot nyújt a szerzők eu
rópai hírneve. Vagy inkább tápot akarunk szol
gáltatni „jóakaróinkénak, kik olyan igen szeretik 
a magyart — Isten tudja, mióta — piszkolni, sót 
alkalmilag elég arcátlanok, létjogát is tagadni ? ! .

(Fővárosi hirek szerént a könyvkiadó válla
lat, ha 600 előfizetője lesz, a kiadandó könyvöket 
v á s z o n k ö t é s b e n  fogja az előfizetőknek meg
küldeni, s ha az előfizetők száma 800-ig emelked
nék. akkor 20—20 ívvel fogja szaporítani az egyes 
csoportokat.)

31 íí v é s z e t.
— V e t t ü k  Fellegi Viktor ..Apollo“ cimii zenemű- 

folyóirata IV. kötete legnjabban megjelent második számát

a következő változatos tartalommal: 1) Albumlap. zongo
rára szerzé Beliezay Gyula. 2) Tündér álma, salondarab 
kiskomlósi Hölzl LŐrinetöl. 3) Magyar ábránd Bauer La
jostól. 4) Andante, zongorára négy kézre Schmidt Pétertől. 
5) Rózsa és pillangó Wachtel, Auréltól. 6) Két népdal: 1. Hova 
csikós olyan szaporán ? II. Édes anyám rózsafa . átirta Kapi 
Gyula. A folyóirat borítékján ezúttal is válogatott zenemű- 
jegyzék. Az ebben foglalt művek az „Apolló14 előfizetőinek fél 
áron állnak rendelkezésökre. Előfizetési ár egész évre (mintegy 
100 válogatott zeneműre 6  frt., félévre 3  frt. A jelen szám 1 
írtért külön is megszerezhető. Az előfizetés vidéken leg
célszerűbben postautalványok utján eszközölhető, (Budán az 
,,Apolló14 kiadóhivatalában iskola-utca G84. sz. a.) Minden 
eddig megjelent szám és kötet folyton kapható.

Színi szemle.
A múlt heti repertoire-ról átalában keveset, 

s még kevesebb örvendetest mondhatunk. A far
sang zsarnoki uralma a színpadra is kiterjedt, s 
mint minden, ez is meghozta áldozatát a telhetet
len kényúrnak. A vasárnapi és keddi eléadás egye
nesen aziránt tanúsított jobbágyi hódolat volt, s 
a világ „ákombákom" állását tükrözte vissza. N em  
t u d j u k  h e l y e s e l n i  a  múzsának az uralkodó 
szeszélyeihez való ezen alkalmazkodását. A mű
vészet a menylakók égő tövisbokra, hová csak sa
ruit levetve léphet a halandó; az életvalóság visz- 
képét tárja elénk, de tisztaságában, tökélyességében 
felfogva, amint azt e meglepőn találó mondásban: 
„anfassen muss mán das Leben reál, auffassen 
muss mán es ideál" kifejezve találjuk. A mint 
kárhoztatjuk ezért a köznapi c s u p á n  p ó r i a s  
í z l é s n e k  hódoló darabok eléadatását, úgy nem 
kevesebb visszatetszéssel fordulunk el az oly szín
müvektől, minők például a Berg-fóle darabok. 
Amely nemzetnél más népek specifikus faji jellegű 
alkotásait mohósággal kapják, ott azon nemzetnek 
sajátságos jellemvonásai lassankint elmosódnak, s 
a faji jelleg — veszni indul. De netn tekintve ezt 
Berg művei már csak azért sem érdemlik meg a 
fáradságot, mert csaknem mindannyin ugyanazt a 
nótát fújja. Műbeesök jóformán semmi — legna
gyobbrészt vásári munkák, — s teljesen helyi ér- 
deküek, minélfogva nálunk csaknem egészen hatás
talanokká válnak, nem is emlitve, hogy a bécsi 
szójárás sajátságait vissza sem adhatjuk. Tapasz
taltuk ezt az „ I r g a l m a s  b a r á t "  szinmű elő
adása alkalmával, melynek legcsattanóbb, legelmé
sebb helyeit a közönség alig vette észre. Nagyon 
tudjuk érteni a rendezőség ezen eljárását; a vegyes 
közönségünkre való tekintet indítja a r r a ; de épen 
ebben van valami m e g s i o m o r i t O .  Mi az 
idegeD szellemet s miveltséget reánk eDgedjük 
ágálni, holott arra kellene törekednünk, hogy azt 
mi absorbeáljuk s nemzeti szellemünkkel assimi- 
láljuk. De hát ennek is mi vagyunk oka : részvét
lenségünk által teremtve kényszerhelyzetet.

Különben az „Irgalmas b a rá tié rt, azt hisz- 
szük, nem tehetjük a rendezőséget felelőssé, mű
kedvelők által hozatván szinre. Az eléadásról 
egyeoet természetesen nem mondhatunk, mint, hogy 
a műkedvelőknek nemes buzgalmukért, mely nél
kül oly szép közönség alig gyűlt volna egybe, 
elismerésünket kifejezzük, nemkülönben a szini- 
személyzet azon tagjainak, kik a jótékonycél iránti 
tekintetből közremüködésöket fölajánlották.

A k e d d i  g a r a s o s  k o m é d i á r ó l  csak 
annyit jegyzünk meg, hogy l e a l á z ó n a k  t a r t 
j uk  a z t  s z í n p a d u n k r a  n é z v e * ) ,  továbbá, 
hogy megfoghatian előttünk, mint adhatták ma
gukat egy Siposné, Rótt Mari és Abonyiné oly 
pálinkás gráciák személyesítésére, melyek a rólok 
más szerepeik után alkotott magasabb képzetet s 
illusiót oly sajnálatos módon lerontják ! Végre az 
egészet b u k o t t  vállalatnak mondjuk, miután a 
karzat megtelt ugyan, sőt a földszinti nézőtér is, 
de a páholyok és zártszékek üresen maradtak.

*) Teljesen osztjuk e fölfogást. S z e r k.

A heti repertoir fénypontját a „ V ö l g y  
l i l i o ma "  képezte, mely mint más Ízben, most is 
telt házat csinált. Mint nyeremény a darab iro
dalmunkra nézve, úgy eléadatása is a szinidény 
legsikerültebbjeihez számítandó. Lukácsy, Siposné, 
Abopyi, Abonyiné s Pártényiné egyaránt kitünően 
játszottak. A többi szereplők is kellő ügyekezetet 
tanúsítottak. Csak az orvos jelent meg nagyon is 
kopott kabátban.

Talán még melegebb elismeréssel nyilatkoz
tunk volna „ M o l i é r e  é l e t e  és h a l á l  á“-ról, 
ha egy közbejött véletlen többrendbeli szerep
cserét nem tesz szükségessé. Temesváry igazgató 
föllépését mindig örvendve fogadjuk s óhajtva 
várjuk; akadályoztatását bármily körülmény által 
mindig mélyen fájlaljuk. Hogy a kitűnő dráma így 
is jól sikerült, az csak oly színművészek által lett 
lehetségessé, minők Lukácsy és Tihanyi, kik ám
bár egészen idegen szerepkörben mozogtak — mit 
különösen Lukácsyn lehetett észrevenni — mégis 
kitűnő alakokat teremtettek. Siposné művészete ez 
alkalommal a finomabb lélektani mozzanatokban, 
minők az egyik hangulatból a másikba való hirte
len átcsapás, nyilatkozott leginkább. Rótt Mari 
szobaleányáról ugyanazt mondjuk, mit Abonyiné-é- 
ról mondottunk. Tímárról első ízben vagyunk 
kénytelenek följegyezni, hogy készületleuséget 
árult el s goromba nyelvtani hibát is követett el.

Operettet csak egyet láttunk e hé ten : „A 
s z é p  G a l a t h e á t " ,  ugyanazon szereposztással, 
mint első Ízben, kivéve, hogy Galatheát ezúttal 
Némethné adta — igazolva ez alkalommal is, mit 
róla már elmondtunk. Gyönge, de bájos, szivhez 
szóló hang, kitűnő iskola, kifogástalan játék. A 
szép Galatheával kis vígjáték is ad ato tt: „E g y 
fér j ,  a k i  s i r",  melynél csak azt sajnáljuk, hogy 
csupán egy felvonásból áll. Az ily darabok, ily 
szereposztással, szellemképzők, kedélynemesítök s 
élvezetesek. Nem mulaszthatjuk el azért kérni a 
rendezőséget, gazdagítsa a repertoire-t minél több 
francia színművel. Hiába, korunk szelleme- s Ízlé
sének egy nemzet irodalmi termékei sem felelnek 
meg annyira, mint a franciáéi. A francia irodalom 
minden időben a kor szülötte volt. annak eszméit 
s társadalmi viszonyait tükrözve vissza, s a közön
ségnek csak az tetszik, ami nézetei- s érzületével 
öszhangzó.

Ezért láttuk, hogy „A v a k  B é l a  k i r á l y f i "  
sem fogadtatott lelkesedéssel. Hogy az antik vagy 
középkori tartalom - darabok hatást idézzenek elé, 
ahhoz Shakespeare-i vagy Sehilleri erő kívántatik.
Pedig az eléadás kielégíthetett. Lukácsy II. Istvánt, 
Siposné Idilt, Tihanyi Pál-atyát jól ábrázolók. 
Abonyi ismételten megmutatta, hogy közvetlen 
bensöséget is tud szavainak kölcsönözni. Baltával 
együtt, ki ez alkalommal különösen lelkesülten 
szavalt, s több ízben megtapsoltatott.

K ö z g a z d a s á g .

— A v e t é s e k  állása Torontóiban, eddi- 
geló oly kedvező, hogy ha a remény nem csal, a 
termés nagyszerű lesz. — Ránk fér !

— A S z a b o l c s  m e g y e i  t a k a r é k 
p é n z t á r - e g y l e t  február hó 21-én, az abauj- 
száutói takarékpénztár és a Lőcsén székelő szepesi 
ipar- és hitelbank ellenben február 28-án tartják 
rendes közgyűlésüket.

Szerkesztői mondanivalók.
Kr. I. urnák, Sálszécs. — Átadtuk a kiadóhivatalnak 
„Nem az fáj énnekem". — Tán jobb is telnék ?
H. K. untak, Kassán. — Nem közérdekű; ami pedig 

közérdekű, úgyis össze-vissza kellene esillagoznunk.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: dr. Rössler István.

H I R D E T É S E K .

13 1—3 M e g h í v á s .
A  felső-m agyarhoni első zálogkölcsön-iniézet t. c. részvényesei a 

folyó évi március hó 21-ik napján délutáni 3 ó rak o r a  városház nag y  term é
ben tartan d ó

VII. rendes közgyűlésre

t i

ezennel tisz te le tte l m eghivatnak .
A la iiá t-.k o zá N  t á r g y ú i : 1. A választmány jelentése. — 2. A lefolyt Üzleti év 

zárszámadásának előterjesztess és a számvizsgáló bizottmány jelentése. — 3. A tiszta jövedelem 
feletti intézkedés. — 4. Az uj választmányi tagok, valamint a póttagok megválasztása. — 3. Az 
1875. évi számvizsgáló bizottmány megválasztása. — 6. Netaláni indítványok.

A  t. c. részvényesek figyelm eztetnek, m iszerint szavazati jo g g a l 
csupán  azon részvényesek b írn ak , k ik  a lap szab á ly a in k  28. § -a  értelm ében 
részvényeiket f. évi m árc ius hó 18-áig a  tá rsu la ti főpénztárnál a délelőtti 
ó rákban  letétem ényezik.

K assa , feb ru á r íz. 1875. A választmány.

12 3 - 4 Hirdetmény.
Alulírott kassa-mislyei közalapítványi kér. 

kir. ügyészség részéről közhírré tétetik, hogy a 
kassai tápintézet tulajdonát tevő s a kassai 465. 
sz. a. tjkben 4236. hrsz. a. felvett 237 frt. 30 krra 
becsült a l’elsö-ortáson fekvő szántóföld, a már 
közzétett árverési feltételek mellett, 1875. február 
28-án délelőtt 10 órakor az ügyészségi irodában 
forgács-utcán 21. sz. a. uyilvános árverésen a leg
többet ígérőnek becsáron alul is el fog adatni.

Kelt Kassán, 1875. január 27-én.
Kassa-mislyei közalap, kér. kir. ügyészség. 

K a r t  h o n  T i v a d a r ,  
kér. közalap, kir. ügyész.

K a s s a ,  1 8 7 5 . N y o m a to t t  a  „ P u H n o n la “ - k ü n y v n y o n id u  és k ia d ó - r é s z v é n  y tá r s u s á f /n a l .


